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D. TEKST

Convention concerning Equal Opportunities and Equal Treatment for
Men and Women Workers: Workers with Family Responsibilities

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office and having met in its Sixty-seventh Session
on 3 June 1981, and

Noting the Declaration of Philadelphia concerning the Aims and
Purposes of the International Labour Organisation which recognises
that "all human beings, irrespective of race, creed or sex, have the right
to pursue their material well-being and their spiritual development in
conditions of freedom and dignity, of economic security and equal
opportunity", and

Noting the terms of the Declaration on Equality of Opportunity and
Treatment for Women Workers and of the resolution concerning a plan
of action with a view to promoting equality of opportunity and treatment
for women workers, adopted by the International Labour Conference
in 1975, and

Noting the provisions of international labour Conventions and
Recommendations aimed at ensuring equality of opportunity and
treatment for men and women workers, namely the Equal Remuneration
Convention and Recommendation, 1951, the Discrimination
(Employment and Occupation) Convention and Recommendation, 1958,
and Part VIII of the Human Resources Development Recommendation,
1975, and

Recalling that the Discrimination (Employment and Occupation)
Convention, 1958, does not expressly cover distinctions made on the
basis of family responsibilities, and considering that supplementary
standards are necessary in this respect, and

Noting the terms of the Employment (Women with Family
Responsibilities) Recommendation, 1965, and considering the changes
which have taken place since its adoption, and

Noting that instruments on equality of opportunity and treatment for
men and women have also been adopted by the United Nations and other
specialised agencies, and recalling, in particular, the fourteenth
paragraph of the Preambule of the United Nations Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against Women, 1979, to the
effect that States Parties are "aware that a change in the traditional role
of men as well as the role of women in society and in the family is needed
to achieve full equality between men and women", and



Convention concernant l'égalité de chances et de traitement pour les
travailleurs des deux sexes: travailleurs ayant des responsabilités

familiales

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail, et s'y étant réunie le 3 juin 1981, en sa
soixante-septième session;

Notant les termes de le Déclaration de Philadelphie concernant les
buts et objectifs de l'Organisation internationale du Travail, qui
reconnaît que «tout les êtres humains, quels que soient leur race, leur
croyance ou leur sexe, ont le droit de poursuivre leur progrès matériel
et leur développement spirituel dans la liberté et la dignité, dans la
sécurité économique et avec des chances égales»;

Notant les termes de la Déclaration sur l'égalité de chances et de
traitement pour les travailleuses et de la résolution concernant un plan
d'action en vue de promouvoir l'égalité de chances et de traitement pour
les travailleuses, adoptées par la Conférence internationale du Travail
en 1975;

Notant les dispositions des conventions et recommandations
internationales du travail visant à assurer l'égalité de chances et de
traitement pour les travailleurs des deux sexes, notamment de la
convention et de la recommandation sur l'égalité de rémunération,
1951; de la convention et de la recommandation concernant la
discrimination (emploi et profession), 1958, et de la partie VIII de la
recommandation sur la mise en valeur des ressources humaines, 1975;

Rappelant que la convention concernant la discrimination (emploi et
profession), 1958, ne vise pas expressément les distinctions fondées sur
les responsabilités familiales, et estimant que de nouvelles normes sont
nécessaires à cet égard ;

Notant les termes de la recommandation sur l'emploi des femmes
ayant des responsabilités familiales, 1965, et considérant les
changements survenus depuis son adoption;

Notant que des instruments sur l'égalité de chances et de traitement
pour les hommes et les femmes ont aussi été adoptés par les Nations
Unies et par d'autres institutions spécialisées et rappelant, en
particulier, le quatorzième paragraphe du préambule de la Convention
des Nations Unies sur l'élimination de toutes les formes de
discrimination à l'égard des femmes, 1979, qui indique que les Etats
parties sont «conscients que le rôle traditionnel de l'homme dans la
famille et dans la société doit évoluer autant que celui de la femme si
l'on veut parvenir à une réelle égalité de l'homme et de la femme»:



Recognising that the problems of workers with family responsibilities
are aspects of wider issues regarding the family and society which should
be taken into account in national policies, and

Recognising the need to create effective equality of opportunity and
treatment as between men and women workers with family
responsibilities and between such workers and other workers, and

Considering that many of the problems facing all workers are
aggravated in the case of workers with family responsibilities and
recognising the need to improve the conditions of the latter both by
measures responding to their special needs and by measures designed
to improve the conditions of workers in general, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
equal opportunities and equal treatment for men and women workers:
workers with family responsibilities, which is the fifth item on the
agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-third day of June of the year one thousand nine
hundred and eighty-one the following Convention, which may be cited
as the Workers with Family Responsibilities Convention, 1981:

Article 1

1. This Convention applies to men and women workers with
responsibilities in relation to their dependent children, where such
responsibilities restrict their possibilities of preparing for, entering,
participating in or advancing in economic activity.

2. The provisions of this Convention shall also be applied to men and
women workers with responsibilities in relation to other members of
their immediate family who clearly need their care or support, where
such responsibilities restrict their possibilities of preparing for, entering,
participating in or advancing in economic activity.

3. For the purposes of this Convention, the terms "dependent child"
and "other member of the immediate family who clearly needs care or
support" mean persons defined as such in each country by one of the
means referred to in Article 9 of this Convention.

4. The workers covered by virtue of paragraphs 1 and 2 of this Article
are hereinafter referred to as "workers with family responsibilities".



Reconnaissant que les problèmes des travailleurs ayant des
responsabilités familiales sont des aspects de questions plus larges
concernant la famille et la société dont les politiques nationales devraient
tenir compte;

Reconnaissant la nécessité d'instaurer l'égalité effective de chances
et de traitement entre les travailleurs des deux sexes qui ont des
responsabilités familiales, comme entre ceux-ci et les autres
travailleurs;

Considérant que bon nombre des problèmes auxquels sont con-
frontés tous les travailleurs sont aggravés dans le cas des travailleurs
ayant des responsabilités familiales, et reconnaissant la nécessité
d'améliorer la condition de ces derniers à la fois par des mesures
répondant à leurs besoins particuliers et par des mesures visant à
améliorer de façon générale la condition des travailleurs;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à l'égalité
de chances et de traitement pour les travailleurs des deux sexes:
travailleurs ayant des responsabilités familiales, question qui constitue
le cinquième point à l'ordre du jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendront la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-troisième jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-un,
la convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur les
travailleurs ayant des responsabilités familiales, 1981:

Article 1

1. La présente convention s'applique aux travailleurs des deux sexes
ayant des responsabilités à l'égard de leurs enfants àcharge, lorsque ces
responsabilités limitent leurs possibilités de se préparer à l'activité
économique, d'y accéder, d'y participer ou d'y progresser.

2. Les dispositions de la présente convention seront également
appliquées aux travailleurs des deux sexes ayant des responsabilités à
l'égard d'autres membres de leur famille directe qui ont manifestement
besoin de leurs soins ou de leur soutien, lorsque ces responsabilités
limitent leurs possibilités de se préparer à l'activité économique, d'y
accéder, d'y participer ou d'y progresser.

3. Aux fins de la présente convention, les termes «enfants à charge»
et «autre membre de la famille directe qui a manifestement besoin de
soins ou de soutien» s'entendent au sens défini dans chaque pays par
l'un des moyens visés à l'article 9 ci-dessous.

4. Les travailleurs visés aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont
dénommés ci-après «travailleurs ayant des responsabilités familiales».



Article 2

This Convention applies to all branches of economic activity and all
categories of workers.

Article 3

1. With a view to creating effective equality of opportunity and
treatment for men and women workers, each Member shall make it an
aim of national policy to enable persons with family responsibilities who
are engaged or wish to engage in employment to exercise their right to
do so without being subject to discrimination and, to the extent possible,
without conflict between their employment and family responsibilities.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, the term
"discrimination" means discrimination in employment and occupation
as defined by Articles 1 and 5 of the Discrimination (Employment and
Occupation) Convention, 1958.

Article 4

With a view to creating effective equality of opportunity and
treatment for men and women workers, all measures compatible with
national conditions and possibilities shall be taken-

(a) to enable workers with family responsibilities to exercise their
right to free choice of employment; and

(b) to take account of their needs in terms and conditions of
employment and in social security.

Article 5

All measures compatible with national conditions and possibilities
shall further be taken-

(a) to take account of the needs of workers with family
responsibilities in community planning; and

(b) to develop or promote community services, public or private, such
as childcare and family services and facilities.

Article 6

The competent authorities and bodies in each country shall take
appropriate measures to promote information and education which
engender broader public understanding of the principle of equality of



Article 2

La présente convention s'applique à toutes les branches d'activité
économique et à toutes les catégories de travailleurs.

Article 3

1. En vue d'instaurer l'égalité effective de chances et de traitement
pour les travailleurs des deux sexes, chaque Membre doit, parmi ses
objectifs de politique nationale, viser à permettre aux personnes ayant
des responsabilités familiales qui occupent ou désirent occuper un
emploi d'exercer leur droit de l'occuper ou de l'obtenir sans faire l'objet
de discrimination et, dans la mesure du possible, sans conflit entre leurs
responsabilités professionnelles et familiales.

2. Aux fins du paragraphe 1 ci-dessus, le terme «discrimination»
signifie la discrimination en matière d'emploi et de profession, telle que
définie aux articles 1 et 5 de la convention concernant la discrimination
(emploi et profession), 1958.

Article 4

En vue d'instaurer l'égalité effective de chances et de traitement pour
les travailleurs des deux sexes, toutes les mesures compatibles avec les
conditions et possibilités nationales doivent être prises pour:

a) permettre aux travailleurs ayant des responsabilités familiales
d'exercer leur droit au libre choix de leur emploi;

b) tenir compte de leurs besoins en ce qui concerne les conditions
d'emploi et la sécurité sociale.

Article 5

Toutes les mesures compatibles avec les conditions et possibilités
nationales doivent également être prises pour:

a) tenir compte des besoins des travailleurs ayant des responsabilités
familiales dans l'aménagement des collectivités, locales ou régionales;

b) développer ou promouvoir des services communautaires, publics
ou privés, tels que des services et installations de soins aux enfants et
d'aide à la famille.

Article 6

Les autorités et organismes compétents dans chaque pays doivent
prendre des mesures appropriées pour promouvoir une information et
une éducation que suscitent dans le public une meilleure compréhension



opportunity and treatment for men and women workers and of the
problems of workers with family responsibilities, as well as a climate of
opinion conducive to overcoming these problems.

Article 7

AH measures compatible with national conditions and possibilities,
including measures in the field of vocational guidance and training, shall
be taken to enable workers with family responsibilities to become and
remain integrated in the labour force, as well as to re-enter the labour
force after an absence due to those responsibilities.

Article 8

Family responsibilities shall not, as such, constitute a valid reason for
termination of employment.

Article 9

The provisions of this Convention may be applied by laws or
regulations, collective agreements, works rules, arbitration awards,
court decisions or a combination of these methods, or in any other
manner consistent with national practice which may be appropriate,
account being taken of national conditions.

Article 10

1. The provisions of this Convention may be applied by stages if
necessary, account being taken of national conditions: Provided that
such measures of implementation as are taken shall apply in any case to
all the workers covered by Article 1, paragraph 1.

2. Each Member which ratifies this Convention shall indicate in the
first report on the application of the Convention submitted under article
22 of the Constitution of the International Labour Organisation in what
respect, if any, it intends to make use of the faculty given by paragraph
1 of this Article, and shall state in subsequent reports the extent to which
effect has been given or is proposed to be given to the Convention in
that respect.

Article 11

Employers' and workers' organisations shall have the right to
participate, in a manner appropriate to national conditions and practice,



du principe de l'égalité de chances et de traitement pour les travailleurs
des deux sexes et des problèmes des travailleurs ayant des
responsabilités familiales, ainsi qu'un courant d'opinion favorable à la
solution de ces problèmes.

Article 7

Toutes les mesures compatibles avec les conditions et possibilités
nationales, entre autres des mesures dans le domaine de l'orientation et
de la formation professionnelles, doivent être prises pour permettre
aux travailleurs ayant des responsabilités familiales de s'intégrer dans
la population active, de continuer à en faire partie et de reprendre un
emploi après une absence due à ces responsabilités.

Article 8

Les responsabilités familiales ne peuvent, en tant que telles,
constituer un motif valable pour mettre fin à la relation de travail.

Article 9

Les dispositions de la présente convention peuvent être appliquées
par voie de législation, de conventions collectives, de règlements
d'entreprise, de sentences arbitrales, de décisions judiciaires, ou par une
combinaison de ces divers moyens, ou de toute autre manière
appropriée, conforme à la pratique nationale et tenant compte des
conditions nationales.

Article 10

1. Compte tenu des conditions nationales, les dispositions de la
présente convention pourront, si nécessaire, être appliquées par étapes,
étant entendu que les mesures prises à cet effet s'appliqueront en tout
état de cause à tous les travailleurs visés à l'article 1, paragraphe 1.

2. Tout Membre qui ratifie la présente convention indiquera dans le
premier rapport sur l'application de celle-ci qu'il est appelé à soumettre
en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail si et au sujet de quelles dispositions de la convention il entend
se prévaloir de la possibilité offerte au paragraphe 1 du présent article,
et il indiquera, dans les rapports suivants, la mesure dans laquelle il a
donné, ou se propose de donner effet auxdites dispositions.

Article 11

Les organisations d'employeurs et de travailleurs auront le droit de
participer selon des modalités appropriées aux conditions et à la pratique



in devising and applying measures designed to give effect to the
provisions of this Convention.

Article 12

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 13

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been
registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the
Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been
registered.

Article 14

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it
' after the expiration of ten years from the date on which the Convention

first comes into force, by an act communicated to the Director-General
of the International Labour Office for registration. Such denunciation
shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period often years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 15

1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunciations communicated to him
by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General
shall draw the attention of the Members of the Organisation to the date
upon which the Convention will come into force.



nationales, à l'élaboration et à l'application des mesures prises pour
donner effet aux dispositions de la présente convention.

Article 12

Les ratifications formelles de la présente convention seront
communiquées au Directeur général du Bureau international du Travail
et par lui enregistrées.

Article 13

1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrées par le
Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications de
deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été
enregistrée.

Article 14

1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la
dénoncer à l'expiration d'une période de dix années après la date de la
mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué au
Directeur général du Bureau international du Travail et par lui
enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après avoir
été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le délai
d'une année après l'expiration de la période de dix années mentionnée
au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de dénonciation
prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle période de dix
années et, par la suite, pourra dénoncer la présente convention à
l'expiration de chaque période de dix années dans les conditions
prévues au présent article.

Article 15

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera
à tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail
l'enregistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui
seront communiquées par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur général
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date à laquelle
la présente convention entrera en vigueur.



Article 16

The Director-General of the International Labour Office shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations for
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations full particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by him in accordance with the provisions of the preceding
Articles.

Article 17

At such times as it may consider necessary the Governing Body of
the International Labour Office shall present to the General Conference
a report on the working of this Convention and shall examine the
desirability of placing on the agenda of the Conference the question of
its revision in whole or in part.

Article 18

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention
otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provisions of Article 14 above, if and when the new
revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into
force this Convention shall cease to be open to ratification by the Mem-
bers.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.

Article 19

The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during



Article 16

Le Directeur général du Bureau international du Travail
communiquera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins
d'enregistrement, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations
Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux
articles précédents.

Article 17

Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail présentera à la Conférence générale un
rapport sur l'application de la présente convention et examinera s'il y a
lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la question de sa
révision totale ou partielle.

Article 18

1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention
portant révision totale ou partielle de la présente convention, et à moins
que la nouvelle convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant
révision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 14 ci-dessus,
dénonciation immédiate de la présente convention, sous réserve que la
nouvelle convention portant révision soit entrée en vigueur;

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention
portant révision, la présente convention cesserait d'être ouverte à la
ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et qui ne
ratifieraient pas la convention portant révision.

Article 19

Les version française et anglaise du texte de la présente convention
font également foi.

Le texte qui précède est le texte authentique de la convention dûment
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation internationale du



its Sixty-seventh Session which was held at Geneva and declared closed
the twenty-fourth day of June 1981.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this
twenty-fifth day of June 1981.

The President of the Conference, The Director-General of the
International Labour Office,

(sd.) ALIOUNE DIAGNE (sd.) FRANCIS BLANCHARD



Travail dans sa soixante-septième session qui s'est tenue à Genève et
qui a été déclarée close le vingt-quatre juin 1981.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-cinquième
jour de juin 1981:

Le Président de la Conférence, Le Directeur général du
Bureau international du Travail,

(s.) ALIOUNE DIAGNE (s.) FRANCIS BLANCHARD



D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid, van de Grond-
wet de goedkeuring van de Staten-Generaal alvorens te kunnen worden
bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 12.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 13, tweede lid,
in werking treden twaalf maanden na de datum waarop de bekrachtigin-
gen van twee Leden zijn geregistreerd door de Directeur-Generaal van
het Internationale Arbeidsbureau.

J. GEGEVENS

Voor het op 28 juni 1919 te Versailles tot stand gekomen Statuut van
de Internationale Arbeidsorganisatie, zie, laatstelijk, Trb. 1981, 64.

Van het op 29 juni 1951 te Genève tot stand gekomen Verdrag betref-
fende gelijke beloning van mannelijke en vrouwelijke arbeidskrachten
voor arbeid van gelijke waarde, 1951 (Verdrag Nr. 100 aangenomen door
de Internationale Arbeidsconferentie in haar vierendertigste zitting),
naar welk Verdrag in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt
verwezen, zijn tekst en vertaling in het Nederlands geplaatst in Trb.
1952, 45. Zie ook Trb. 1971, 134.

Van het op 25 juni 1958 te Genève tot stand gekomen Verdrag betref-
fende discriminatie in arbeid en beroep (Verdrag Nr. 111 aangenomen
door de Internationale Arbeidsconferentie in haar tweeënveertigste zit-
ting), naar welk Verdrag onder meer in de preambule tot het onderhavige
Verdrag wordt verwezen, is de tekst geplaatst in Trb. 1962, 41 en de
vertaling in het Nederlands in Trb. 1972, 70. Zie ook Trb. 1973, 48.

Van de op 25 juni 1958 te Genève aangenomen Aanbeveling 111 be-
treffende discriminatie in arbeid en beroep is de Franse tekst geplaatst
in Trb. 1962, 41, rubriek J.

Van de op 22 juni 1965 te Genève aangenomen Aanbeveling 123
betreffende de tewerkstelling van vrouwen met gezinsverantwoordelijk-
heid, naar welke Aanbeveling onder meer in de preambule tot het on-
derhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling in het Neder-
lands geplaatst in Trb. 1968, 74, rubriek J.

Van de op 23 juni 1975 te Genève aangenomen Aanbeveling 150
betreffende de rol van beroepskeuzevoorlichting en beroepsopleiding
bij de ontwikkeling van menselijke hulpbronnen, naar welke Aanbeve-
ling in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn
tekst en vertaling in het Nederlands geplaatst in Trb. 1976, 140, ru-
briek J.



Van het op 18 december 1979 te New York tot stand gekomen Ver-
drag inzake de uitbanning van alle vormen van discriminatie van vrou-
wen, naar welk Verdrag in de preambule tot het onderhavige Verdrag
wordt verwezen, is de tekst geplaatst in Trb. 1980, 146 en de vertaling
in het Nederlands in Trb. 1981, 61.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Handvest
der Verenigde Naties, naar welke Organisatie in artikel 16 van het
onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst
in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1981, 174.

De Algemene Conferentie heeft op 25 juni 1981 tijdens haar zevenen-
zestigste zitting te Genève aangenomen Aanbeveling 165 betreffende
gelijke kansen en gelijke behandeling van mannelijke en vrouwelijke
werknemers: werknemers met gezinsverantwoordelijkheden. De tekst
van deze Aanbeveling luidt als volgt:



Recommendation concerning Equal Opportunities and Equal Treatment
for Men and Women Workers: Workers with Family Responsibilities

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office and having met in its Sixty-seventh Session
on 3 June 1981, and

Noting the Declaration of Philadelphia concerning the Aims and
Purposes of the International Labour Organisation which recognises
that "all human beings, irrespective of race, creed or sex, have the right
to pursue their material well-being and their spiritual development in
conditions of freedom and dignity, of economic security and equal
opportunity", and

Noting the terms of the Declaration on Equality of Opportunity and
Treatment for Women Workers and of the resolution concerning a plan
of action with a view to promoting equality of opportunity and treatment
for women workers, adopted by the International Labour Conference
in 1975, and

Noting the provisions of international labour Conventions and
Recommendations aimed at ensuring equality of opportunity and
treatment for men and women workers, namely the Equal Remuneration
Convention and Recommendation, 1951, the Discrimination
(Employment and Occupation) Convention and Recommendation, 1958,
and Part VIII of the Human Resources Development Recommendation,
1975, and

Recalling that the Discrimination (Employment and Occupation)
Convention, 1958, does not expressly cover distinctions made on the
basis of family responsibilities, and considering that supplementary
standards are necessary in this respect, and

Noting the terms of the Employment (Women with Family
Responsibilities) Recommendation, 1965, and considering the changes
which have taken place since its adoption, and

Noting that instruments on equality of opportunity and treatment for
men and women have also been adopted by the United Nations and other
specialised agencies, and recalling, in particular, the fourteenth
paragraph of the Preambule of the United Nations Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against Women, 1979, to the
effect that States Parties are "aware that a change in the traditional role
of men as well as the role of women in society and in the family is needed
to achieve full equality between men and women", and



Recommandation concernant l'égalité de chances et de traitement pour
les travailleurs des deux sexes: travailleurs ayant des responsabilités

familiales

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau

international du Travail, et s'y étant réunie le 3 juin 1981, en sa
soixante-septième session;

Notant les termes de la Déclaration de Philadelphie concernant les
buts et objectifs de l'Organisation internationale du Travail qui
reconnaît que «tous les êtres humains, quels que soient leur race, leur
croyance ou leur sexe, ont le droit de poursuivre leur progrès matériel
et leur développement spirituel dans la liberté et la dignité, dans la
sécurité économique et avec des chances égales»;

Notant les termes de la Déclaration sur l'égalité de chances et de
traitement pour les travailleuses et de la résolution concernant un plan
d'action en vue de promouvoir l'égalité de chance et de traitement pour
les travailleuses adoptées par la Conférence internationale du Travail en
1975;

Notant les dispositions des conventions et recommandations
internationales du travail visant à assurer l'égalité de chances et de
traitement pour les travailleurs des deux sexes, notamment de la
convention et de la recommandation sur l'égalité de rémunération, 1951,
de la convention et de la recommandation concernant la discrimination
(emploi et profession), 1958, et de la partie VIII de la recommandation
sur la mise en valeur des ressources humaines, 1975;

Rappelant que la convention concernant la discrimination (emploi et
profession), 1958, ne vise pas expressément les distinctions fondées sur
les responsabilités familiales et estimant que des nouvelles normes sont
nécessaires à cet égard;

Notant les termes de la recommandation sur l'emploi des femmes
ayant des responsabilités familiales, 1965, et considérant les
changements intervenus depuis son adoption;

Notant que des instruments sur l'égalité de chances et de traitement
pour les hommes et les femmes ont aussi été adoptés par les Nations
Unies et par d'autres institutions spécialisées et rappelant, en
particulier, le quatorzième paragraphe du préambule de la Convention
des Nations Unies sur l'élimination de toutes les formes de
discrimination à l'égard des femmes, 1979, qui indique que les Etats
parties sont «conscients que le rôle traditionnel de l'homme dans la
famille et dans la société doit évoluer autant que celui de la femme si on
veut parvenir à une réelle égalité de l'homme et de la femme»;



Recognising that the problems of workers with family responsibilities
are aspects of wider issues regarding the family and society which should
be taken into account in national policies, and

Recognising the need to create effective equality of opportunity and
treatment as between men and women workers with family
responsibilities and between such workers and other workers, and

Considering that many of the problems facing all workers are
aggravated in the case of workers with family responsibilities, and
recognising the need to improve the conditions of the latter both by
measures responding to their special needs and by measures designed
to improve the conditions of workers in general, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
equal opportunities and equal treatment for men and women workers:
workers with family responsibilities, which is the fifth item on the
agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of a
Recommendation,

adopts this twenty-third day of June of the year one thousand nine
hundred and eighty-one the following Recommendation, which may be
cited as the Workers with Family Responsibilities Recommendation,
1981:

I. DEFINITION, SCOPE AND MEANS OF IMPLEMENTATION

1. (1) This Recommendation applies to men and women workers with
responsibilities in relation to their dependent children, where such
responsibilities restrict their possibilities of preparing for, entering,
participating in or advancing in economic activity.

(2) The provisions of this Recommendation should also be applied to
men and women workers with responsibilities in relation to other
members of their immediate family who need their care or support,
where such responsibilities restrict their possibilities of preparing for,
entering, participating in or advancing in economic activity.

(3) For the purposes of this Recommendation, the terms "dependent
child" and "other member of the immediate family who needs care or
support" mean persons defined as such in each country by one of the
means referred to in Paragraph 3 of this Recommendation.

(4) The workers covered by virtue of subparagraphs (1) and (2) of this
Paragraph are hereinafter referred to as "workers with family
responsibilities".



Reconnaissant que les problèmes des travailleurs ayant des
responsabilités familiales sont des aspects de questions plus larges
concernant la famille et la société dont les politiques nationales devraient
tenir compte;

Reconnaissant la nécessité d'instaurer l'égalité effective de chances
et de traitement pour les travailleurs des deux sexes qui ont des respon-
sabilités familiales comme entre ceux-ci et les autres travailleurs;

Considérant que bon nombre des problèmes auxquels sont confrontés
tous les travailleurs sont aggravés dans le cas des travailleurs ayant des
responsabilités familiales et reconnaissant la nécessité d'améliorer la
condition de ces derniers à la fois par des mesures répondant à leurs
besoins particuliers et par des mesures visant à améliorer de façon
générale la condition des travailleurs;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à l'égali-
té de chances et de traitement pour les travailleurs des deux sexes: tra-
vailleurs ayant des responsabilités familiales, question qui constitue le
cinquième point à l'ordre du jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendront la forme d'une
recommandation,

adopte, ce vingt-troisième jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-un,
la recommandation ci-après, qui sera dénommée Recommandation sur
les travailleurs ayant des responsabilités familiales, 1981.

I. DEFINITION, CHAMP ET MOYENS D'APPLICATION

1. (1) La présente recommandation s'applique aux travailleurs des
deux sexes ayant des responsabilités à l'égard de leurs enfants à charge,
lorsque ces responsabilités limitent leurs possibilités de se préparer à
l'activité économique, d'y accéder, d'y participer ou d'y progresser.

(2) Les dispositions de la présente recommandation devraient être
également appliquées aux travailleurs des deux sexes ayant des
responsabilités à l'égard d'autres membres de leur famille directe qui
ont besoin de leurs soins ou de leur soutien, lorsque ces responsabilités
limitent leur possibilité de se préparer à l'activité économique, d'y
accéder, d'y participer ou d'y progresser.

(3) Aux fins de la présente recommandation, les termes «enfants à
charge» et «autre membre de la famille directe qui a besoin de soins ou
de soutien» s'entendent au sens défini dans chaque pays par l'un des
moyens visés au paragraphe 3 ci-dessous.

(4) Les travailleurs visés aux sous-paragraphes (1) et (2) du présent
paragraphe sont dénommés ci-après «travailleurs ayant des
responsabilités familiales».



2. This Recommendation applies to all branches of economic activity
and all categories of workers.

3. The provisions of this Recommendation may be applied by laws or
regulations, collective agreements, works rules, arbitration awards,
court decisions or a combination of these methods, or in any other
manner consistent with national practice which may be appropriate,
account being taken of national conditions.

4. The provisions of this Recommendation may be applied by stages
if necessary, account being taken of national conditions: Provided that
such measures of implementation as are taken should apply in any case
to all the workers covered by Paragraph 1, subparagraph (1).

5. Employers' and workers' organisations should have the right to
participate, in a manner appropriate to national conditions and practice,
in devising and applying measures designed to give effect to the
provisions of this Recommendation.

II. NATIONAL POLICY

6. With a view to creating effective equality of opportunity and
treatment for men and women workers, each Member should make it
an aim of national policy to enable persons with family responsibilities
who are engaged or wish to engage in employment to exercise their right
to do so without being subject to discrimination and, to the extent
possible, without conflict between their employment and family
responsibilities.

7. Within the framework of a national policy to promote equality of
opportunity and treatment for men and women workers, measures
should be adopted and applied with a view to preventing direct or
indirect discrimination on the basis of marital status or family
responsibilities.

8. (1) For the purposes of Paragraphs 6 and 7 above, the term
"discrimination" means discrimination in employment and occupation
as defined by Articles 1 and 5 of the Discrimination (Employment and
Occupation) Convention, 1958.

(2) During a transitional period special measures aimed at achieving
effective equality between men and women workers should not be
regarded as discriminatory.

9. With a view to creating effective equality of opportunity and
treatment for men and women workers, all measures compatible with
national conditions and possibilities should be taken-



2. La présente recommandation s'applique à toutes les branches
d'activité économique et à toutes les catégories de travailleurs.

3. Les dispositions de la présente recommandation pourront être
appliquées par voie de législation, de conventions collectives, de
règlement d'entreprise, de sentences arbitrales, de décisions judiciaires,
ou par une combinaison de ces divers moyens, ou de toute autre manière
appropriée, conforme à la pratique nationale et tenant compte des
conditions nationales.

4. Compte tenu des conditions nationales, les dispositions de la pré-
sente recommandation pourront, si nécessaire, être appliquées par éta-
pes, étant entendu que les mesures prises à cet effet devraient, en tout
état de cause, être appliquées à tous les travailleurs visés au sous-para-
graphe (1) du paragraphe 1 ci-dessus.

5. Les organisations d'employeurs et de travailleurs devraient avoir
le droit de participer, selon des modalités appropriées aux conditions et
à la pratique nationales, à l'élaboration et à l'application des mesures
prises pour donner effet aux dispositions de la présente
recommandation.

II. POLITIQUES NATIONALES

6. En vue d'instaurer l'égalité de chances et de traitement pour les
travailleurs des deux sexes, chaque Membre devrait, parmi ses objectifs
de politique nationale, viser à permettre aux personnes ayant des
responsabilités familiales qui occupent ou désirent occuper un emploi
d'exercer leur droit de l'occuper ou de l'obtenir sans faire l'objet de
discrimination et, dans la mesure du possible, sans conflit entre leurs
responsabilités professionnelles et familiales.

7. Dans le cadre d'une politique nationale visant à promouvoir
l'égalité de chances et de traitement pour les travailleurs des deux sexes,
des mesures devraient être adoptées et mises en œuvre en vue de
prévenir la discrimination directe ou indirecte fondée sur l'état
matrimonial ou les responsabilités familiales.

8. (1) Aux fins des paragraphes 6 et 7 ci-dessus, le terme
«discrimination» signifie la discrimination en matière d'emploi et de
profession, telle que définie aux articles 1 et 5 de la convention
concernant la discrimination (emploi et profession), 1958.

(2) Durant une période transitoire, des mesures spéciales visant à
atteindre une égalité effective entre les travailleurs des deux sexes ne
devraient pas être considérés comme discriminatoires.

9. En vue d'instaurer l'égalité effective de chances et de traitement
pour les travailleurs des deux sexes, toutes les mesures compatibles
avec les conditions et possibilités nationales devraient être prises pour:



(a) to enable workers with family responsibilities to exercise their
right to vocational training and to free choice of employment;

(b) to take account of their needs in terms and conditions of
employment and in social security; and

(c) to develop or promote child-care, family and other community
services, public or private, responding to their needs.

10. The competent authorities and bodies in each country should take
appropriate measures to promote information and education which
engender broader public understanding of the principle of equality of
opportunity and treatment for men and women workers and of the
problems of workers with family responsibilities, as well as a climate of
opinion conducive to overcoming these problems.

11. The competent authorities and bodies in each country should take
appropriate measures-

(a) to undertake or promote such research as may be necessary into
the various aspects of the employment of workers with family
responsibilities with a view to providing objective information on which
sound policies and measures may be based; and

(b) to promote such education as will encourage the sharing of family
responsibilities between men and women and enable workers with
family responsibilities better to meet their employment and family
responsibilities.

III. TRAINING AND EMPLOYMENT

12. All measures compatible with national conditions and possibilities
should be taken to enable workers with family responsibilities to become
and remain integrated in the labour force, as well as to re-enter the labour
force after an absence due to those responsibilities.

13. In accordance with national policy and practice, vocational
training facilities and, where possible, paid educational leave
arrangements to use such facilities should be made available to workers
with family responsibilities.

14. Such services as may be necessary to enable workers with family
responsibilities to enter or re-enter employment should be available,
within the framework of existing services for all workers or, in default
thereof, along lines appropriate to national conditions; they should



a) permettre aux travailleurs ayant des responsabilités familiales
d'exercer leur droit à la formation professionnelle et au libre choix de
leur emploi;

b) tenir compte de leurs besoins en ce qui concerne les conditions
d'emploi et la sécurité sociale;

c) développer ou promouvoir des services de soins aux enfants et
d'aide à la famille et d'autre services communautaires, publics ou privés,
qui répondent à leurs besoins.

10. Les autorités et organismes compétents dans chaque pays
devraient prendre des mesures appropriées pour promouvoir une
information et une éducation qui suscitent dans le public une meilleure
compréhension du principe de l'égalité de chances et de traitement pour
les travailleurs des deux sexes et des problèmes des travailleurs ayant
des responsabilités familiales, ainsi qu'un courant d'opinion favorable
à la solution de ces problèmes.

11. Les autorités et organismes compétents dans chaque pays
devraient prendre des mesures appropriées pour:

a) entreprendre ou encourager toutes recherches qui seraient
nécessaires sur les divers aspects de l'emploi des travailleurs ayant des
responsabilités familiales, en vue de fournir des informations objectives
sur lesquelles puissent se fonder des politiques et des mesures efficaces;

b) promouvoir l'éducation nécessaire pour encourager le partage des
responsabilités familiales entre hommes et femmes et pour permettre
aux travailleurs ayant des responsabilités familiales de mieux s'acquitter
de leurs responsabilités professionnelles et familiales.

III. FORMATION ET EMPLOI

12. Toutes les mesures compatibles avec les conditions et possibilités
nationales devraient être prises pour permettre aux travailleurs ayant
des responsabilités familiales de s'intégrer dans la population active, de
continuer à en faire partie et de reprendre un emploi après une absence
due à ces responsabilités.

13. Conformément à la politique et à la pratique nationales, des
moyens de formation professionnelle et, lorsque cela est possible, des
arrangements en matière de congé-éducation payé qui permettent
d'utiliser ces moyens, devraient être mis à la disposition des travailleurs
ayant des responsabilités familiales.

14. Les services nécessaires pour permettre aux travailleurs ayant
des responsabilités familiales d'accéder à un premier emploi ou de
reprendre un emploi devraient être disponibles dans le cadre des services
qui existent pour tous les travailleurs ou, à défaut, selon des méthodes



include, free of charge to the workers, vocational guidance, counselling,
information and placement services which are staffed by suitably trained
personnel and are able to respond adequately to the special needs of
workers with family responsibilities.

15. Workers with family responsibilities should enjoy equality of
opportunity and treatment with other workers in relation to preparation
for employment, access to employment, advancement within
employment and employment security.

16. Marital status, family situation or family responsibilities should
not, as such, constitute valid reasons for refusal or termination of
employment.

IV. TERMS AND CONDITIONS OF EMPLOYMENT

17. All measures compatible with national conditions and possibilities
and with the legitimate interests of other works should be taken to
ensure that terms and conditions of employment are such as to enable
workers with family responsibilities to reconcile their employment and
family responsibilities.

18. Particular attention should be given to general measures for
improving working conditions and the quality of working life, including
measures aiming at-

(a) the progressive reduction of daily hours of work and the reduction
of overtime, and

(b) more flexible arrangements as regards working schedules, rest
periods and holidays,

account being taken of the stage of development and the particular
needs of the country and of different sectors of activity.

19. Whenever practicable and appropriate, the special needs of
workers, including those arising from family responsibilities, should be
taken into account in shift-work arrangements and assignments to night
work.

20. Family responsibilities and considerations such as the place of
employment of the spouse and the possibilities of educating children
should be taken into account when transferring workers from one
locality to another.

21. (1) With a view to protecting part-time workers, temporary
workers and homeworkers, many of whom have family responsibilities,
the terms and conditions on which these types of employment are
performed should be adequately regulated and supervised.



appropriées aux conditions nationales; ils devraient inclure des services
d'orientation professionnelle, de conseil, d'information et de placement,
dotés d'un personnel possédant une formation appropriée, gratuits pour
les travailleurs et capables de répondre de manière adéquate aux besoins
particuliers des travailleurs ayant des responsabilités familiales.

15. Les travailleurs ayant des responsabilités familiales devraient
bénéficier de l'égalité de chances et de traitement avec les autres
travailleurs en ce qui concerne la préparation et l'accès à l'emploi,
l'avancement dans l'emploi et la sécurité de l'emploi.

16. L'état matrimonial, la situation de famille ou les responsabilités
familiales ne devraient pas, en tant que tels, constituer des motifs
valables pour refuser un emploi à un travailleur ou pour mettre fin à la
relation de travail.

IV. CONDITIONS D'EMPLOI

17. Toutes les mesures compatibles avec les conditions et possibilités
nationales et avec les intérêts légitimes des autres travailleurs devraient
être prises pour que les conditions d'emploi soient telles qu'elles
permettent aux travailleurs ayant des responsabilités familiales de
concilier leurs responsabilités professionnelles et familiales.

18. Une attention particulière devrait être accordée à des mesures
générales destinées à améliorer les conditions de travail et la qualité de
la vie au travail, y compris à des mesures visant à:

a) réduire progressivement la durée journalière du travail et réduire
les heures supplémentaires;

b) introduire plus de souplesse dans l'organisation des horaires de
travail, des périodes de repos et des congés,

compte tenu du stade de développement ainsi que des besoins
particuliers du pays et des divers secteurs d'activité.

19. Les besoins particuliers des travailleurs, y compris ceux
découlant de leurs responsabilités familiales, devraient, lorsque cela est
possible et approprié, être pris en considération dans l'organisation du
travail par équipes et lors de l'affectation au travail de nuit.

20. Les responsabilités familiales et des éléments tels que le lieu
d'emploi du conjoint et les possibilités d'éducation des enfants devraient
être pris en considération lors du transfert de travailleurs d'une localité
à une autre.

21. (1) En vue de protéger les travailleurs à temps partiel, les
travailleurs temporaires et les travailleurs à domicile, dont beaucoup ont
des responsabilités familiales, les conditions dans lesquelles sont
exercés ces types d'emplois devraient être réglementées et contrôlées
d'une manière adéquate.



(2) The terms and conditions of employment, including social security
coverage, of part-time workers and temporary workers should be, to
the extent possible, equivalent to those of full-time and permanent
^workers respectively; in appropriate cases, their entitlement may be
calculated on a pro rata basis.

(3) Part-time workers should be given the option to obtain or return
to full-time employment when a vacancy exists and when the
circumstances which determined assignment to part-time employment
no longer exist.

22. (1) Either parent should have the possibility, within a period
immediately following maternity leave, of obtaining leave of absence
(parental leave), without relinquishing employment and with rights
resulting from employment being safeguarded.

(2) The length of the period following maternity leave and the
duration and conditions of the leave of absence referred to in
subparagraph (1) of this Paragraph should be determined in each country
by one of the means referred to in Paragraph 3 of this Recommendation.

(3) The leave of absence referred to in subparagraph (1) of this
Paragraph may be introduced gradually.

23. (1) It should be possible for a worker, man or woman, with family
responsibilities in relation to a dependent child to obtain leave of
absence in the case of its illness.

(2) It should be possible for a worker with family responsibilities to
obtain leave of absence in the case of the illness of another member of
the worker's immediate family who needs that worker's care or support.

(3) The duration and conditions of the leave of absence referred to in
subparagraphs (1) and (2) of this Paragraph should be determined in
each country by one of the means referred to in Paragraph 3 of this
Recommendation.

V. CHILD-CARE AND FAMILY SERVICES AND FACILITIES

24. With a view to determining the scope and character of the
child-care and family services and facilities needed to assist workers
with family responsibilities to meet their employment and family
responsibilities, the competent authorities should, in co-operation with
the public and private organisations concerned, in particular employers'
and workers' organisations, and within the scope of their resources for
collecting information, take such measures as may be necessary and
appropriate-



(2) Les conditions d'emploi, y compris l'assujettissement à la
sécurité sociale, des travailleurs à temps partiel et des travailleurs
temporaires devraient, dans la mesure du possible, être équivalents à
celles des travailleurs à plein temps et à celles des travailleurs
permanents respectivement; dans les cas appropriés, leurs droits
pourront être calculés sur une base proportionnelle.

(3) Les travailleurs à temps partiel devraient avoir l'option d'accéder
ou de revenir à un emploi à plein temps lorsqu'un tel emploi est vacant
et lorsque disparaissent les circonstances ayant déterminé l'affectation
à un emploi à temps partiel.

22. (1) La mère ou le père devrait, au cours d'une période suivant
immédiatement le congé de maternité, pouvoir obtenir un congé (congé
parental) sans perdre son emploi, les droits afférents à celui-ci étant
préservés.

(2) La durée de la période suivant le congé de maternité et celle du
congé auquel se réfère le sous-paragraphe (1) ci-dessus ainsi que les
conditions afférentes à ce congé devraient être fixées dans chaque pays
par l'un des moyens visés au paragraphe 3 de la présente
recommandation.

(3) Le congé visé au sous-paragraphe (1) ci-dessus pourra être intro-
duit de manière progressive.

23. (1) Un travailleur, homme ou femme, ayant des responsabilités
familiales à l'égard d'un enfant à charge devrait pouvoir obtenir un congé
en cas de maladie de celui-ci.

(2) Un travailleur ayant des responsabilités familiales devrait pouvoir
obtenir un congé en cas de maladie d'un autre membre de sa famille
directe qui a besoin de ses soins ou de son soutien.

(3) La durée du congé visé^aux sous-paragraphes (1) et (2) ci-dessus
et les conditions y afférentes devraient être déterminées dans chaque
pays par l'un des moyens visés au paragraphe 3 de la présente recom-
mandation.

V. SERVICES ET INSTALLATIONS DE SOINS AUX ENFANTS
ET D'AIDE A LA FAMILLE

24. En vue de déterminer l'ampleur et la nature des services et instal-
lations de soins aux enfants et d'aide à la famille qui sont nécessaires
pour aider les travailleurs ayant des responsabilités familiales à s'acquit-
ter de leurs responsabilités professionnelles et familiales, les autorités
compétentes, en collaboration avec les organisations publiques et pri-
vées intéressées - notamment les organisations d'employeurs et de
travailleurs - et compte tenu des ressources dont elles disposent pour
réunir des informations, devraient prendre toutes mesures nécessaires
et appropriées:



(a) to collect and publish adequate statistics on the number of workers
with family responsibilities engaged in or seeking employment and on
the number and age of their children and of other dependants requiring
care; and

(b) to ascertain, through systematic surveys conducted more
particularly in local communities, the needs and preferences for
child-care and family services and facilities.

25. The competent authorities should, in co-operation with the public
and private organisations concerned, take appropriate steps to ensure
that child-care and family services and facilities meet the needs and
preferences so revealed; to this end they should, taking account of
national and local circumstances and possibilities, in particular-

fa) encourage and facilitate the establishment, particularly in local
communities, of plans for the systematic development of child-care and
family services and facilities, and

(b) themselves organise or encourage and facilitate the provision of
adequate and appropriate child-care and family services and facilities,
free of charge or at a reasonable charge in accordance with the workers'
ability to pay, developed along flexible lines and meeting the needs of
children of different ages, of other dependants requiring care and of
workers with family responsibilities.

26. (1) Child-care and family services and facilities of all types should
comply with standards laid down and supervised by the competent
authorities.

(2) Such standards should prescribe in particular the equipment and
hygienic and technical requirements of the services and facilities
provided and the number and qualifications of the staff.

(3) The competent authorities should provide or help to ensure the
provision of adequate training at various levels for the personnel needed
to staff child-care and family services and facilities.

VI. SOCIAL SECURITY

27. Social security benefits, tax relief, or other appropriate measures
consistent with national policy should, when necessary, be available to
workers with family responsibilities.



a) pour réunir et publier des statistiques suffisamment complètes sur
le nombre des travailleurs ayant des responsabilités familiales qui ont
un emploi ou qui sont en quête de travail, ainsi que sur le nombre etl'âge
de leurs enfants et des autres personnes à charge qui ont besoin de leurs
soins;

b) pour déterminer, par des enquêtes systématiques effectuées plus
particulièrement au sein des collectivités locales, quels arrangements
sont nécessaires, et préférés, en matière de services et d'installations de
soins aux enfants et d'aide à la famille.

25. Les autorités compétentes, en collaboration avec les
organisations publiques et privées intéressées, devraient prendre des
mesures appropriées pour que les services et installations de soins aux
enfants et d'aide à la famille correspondent aux besoins et aux
préférences ainsi révélés; à cette fin, elles devraient notamment, selon
les conditions et les possibilités nationales et locales:

a) encourager et faciliter l'établissement, notamment dans les collec-
tivités locales, de plans visant au développement méthodique de services
et installations de soins aux enfants et d'aide à la famille;

b) assurer elles-mêmes ou encourager et faciliter l'organisation en
nombre suffisant et sur une base appropriée de services et installations
de soins aux enfants et d'aide à la famille, à titre gratuit ou à un prix
raisonnable correspondant aux possibilités financières du travailleur,
selon des modalités souples et de manière à répondre aux besoins des
enfants d'âges divers, des autres personnes à charge ayant besoin de
soins et des travailleurs ayant des responsabilités familiales.

26. (1) Les services et installations de soins aux enfants et d'aide à
la famille, de quelque type qu'ils soient, devraient être conformes à des
normes établies par les autorités compétentes et être contrôlés par
celles-ci.

(2) Ces normes devraient avoir trait notamment à l'équipement de ces
services et installations, aux conditions techniques et d'hygiène aux-
quelles ils doivent répondre et au nombre et aux qualifications des
membres de leur personnel.

(3) Les autorités compétentes devraient fournir ou aider à fournir
une formation suffisante, aux divers échelons, au personnel nécessaire
au fonctionnement des services et installations de soins aux enfants et
d'aide à la famille.

VI. SECURITE SOCIALE

27. Des prestations de sécurité sociale, des allégements fiscaux ou
d'autres mesures appropriées compatibles avec la politique nationale
devraient, quand cela s'avère nécessaire, pouvoir être accordés aux
travailleurs ayant des responsabilités familiales.

i



28. During the leave of absence referred to in Paragraphs 22 and 23,
the workers concerned may, in conformity with national conditions and
practice, and by one of the means referred to in Paragraph 3 of this
Recommendation, be protected by social security.

29. A worker should not be excluded from social security coverage
by reference to the occupational activity of his or her spouse and
entitlement to benefits arising from that activity.

30. (1) The family responsibilities of a worker should be an element
to be taken into account in determining whether employment offered is
suitable in the sense that refusal of the offer may lead to loss or
suspension of unemployment benefit.

(2) In particular, where the employment offered involves moving to
another locality, the considerations to be taken into account should
include the place of employment of the spouse and the possibilities of
educating children.

31. In applying Paragraphs 27 to 30 of this Recommendation, a
Member whose economy is insufficiently developed may take account
of the national resources and social security arrangements available.

VII. HELP IN EXERCISE OF FAMILY RESPONSIBILITIES

32. The competent authorities and bodies in each country should
promote such public and private action as is possible to lighten the
burden deriving from the family responsibilities of workers.

33. All measures compatible with national conditions and possibilities
should be taken to develop home-help and home-care services which are
adequately regulated and supervised and which can provide workers
with family responsibilities, as necessary, with qualified assistance at a
reasonable charge in accordance with their ability to pay.

34. Since many measures designed to improve the conditions of
workers in general can have a favourable impact on those of workers
with family responsibilities, the competent authorities and bodies in
each country should promote such public and private action as is
possible to make the provision of services in the community, such as
public transport, supply of water and energy in or near workers' housing
and housing with labour-saving layout, responsive to the needs of
workers.



28. Pendant le congé visé aux paragraphes 22 et 23, les travailleurs
concernés pourront, par l'un des moyens visés au paragraphe 3 de la
présente recommandation, être protégés par la sécurité sociale, con-
formément aux conditions et à la pratique nationales.

29. Un travailleur ne devrait pas être exclu d'un régime de sécurité
sociale du fait de l'activité professionnelle exercée par son conjoint et
des droits aux prestations qui en découlent.

30. (1) Les responsabilités familiales d'un travailleur devraient être
un élément à prendre en considération pour déterminer si l'emploi qui
lui est offert doit être considéré comme un emploi convenable dont le
refus peut entraîner la suppression ou la suspension des prestations de
chômage.

(2) En particulier, lorsque l'emploi offert implique le transfert de
résidence dans une autre localité, les éléments à prendre ainsi en consi-
dération devraient comprendre le lieu d'emploi du conjoint et les possi-
bilités d'éducation des enfants.

31. En appliquant les paragraphes 27 à 30 de la présente recomman-
dation, un Membre dont l'économie n'a pas atteint un développement
suffisant pourra tenir compte des ressources et des arrangements de
sécurité sociale disponibles sur le plan national.

VII. ALLEGEMENT DES TACHES FAMILIALES

32. Les autorités et organismes compétents dans chaque pays devrai-
ent promouvoir toutes les initiatives possibles, publiques ou privées,
tendant à alléger les tâches découlant des responsabilités familiales des
travailleurs.

33. Toutes les mesures compatibles avec les conditions et possibilités
nationales devraient être prises pour développer des services d'aide
familiale et de soins à domicile, réglementés et contrôlés d'une façon
appropriée et en mesure de fournir, en cas de besoin, à un prix raison-
nable correspondant aux possibilités financières du travailleur, une as-
sistance qualifiée aux travailleurs ayant des responsabilités familiales.

34. Etant donné que de nombreuses mesures visant à améliorer la
condition de tous les travailleurs peuvent avoir un impact favorable sur
celle des travailleurs ayant des responsabilités familiales, les autorités
et organismes compétents dans chaque pays devraient promouvoir tou-
tes les initiatives possibles, publiques et privées, visant à adapter aux.
besoins des travailleurs la fourniture de services à la collectivité, tels
que les transports publics, la fourniture d'eau et d'énergie au domicile
des travailleurs ou à proximité immédiate et la construction de
logements fonctionnels visant à alléger les tâches ménagères.



VIII. EFFECT ON EXISTING RECOMMENDATIONS

35. This Recommendation supersedes the Employment (Women with
Family Responsibilities) Recommendation, 1965.

The foregoing is the authentic text of the Recommendation duly
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation during its Sixty-seventh Session which was held at
Geneva and declared closed the twenty-fourth day of June 1981.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this
twenty-fifth day of June 1981.

The President of the Conference, The Director-General of the
International Labour Office,

(sd.) ALIOUNE DIAGNE (sd.) FRANCIS BLANCHARD



VIII. EFFET SUR DES RECOMMANDATIONS EXISTANTES

35. La présente recommandation remplace la recommandation sur
l'emploi des femmes ayant des responsabilités familiales, 1965.

Le texte qui précède est le texte authentique de la recommandation
dûment adoptée par la Conférence générale de l'Organisation internati-
onale du Travail dans sa soixante-septième session qui s'est tenue à
Genève et qui a été déclarée close le vingt-quatre juin 1981.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-cinquième
jour de juin 1981:

Le Président de la Conférence, Le Directeur général du
Bureau international du Travail,

(s.) ALIOUNE DIAGNE (s.) FRANCIS BLANCHARD

De onderhavige Aanbeveling vervangt de op 22 juni 1965 te Genève
aangenomen Aanbeveling 123 betreffende de tewerkstelling van vrou-
wen met gezinsverantwoordelijkheid.

Voor de verwijzingen naar Verdragen en Aanbevelingen zie de
gegevens op blz. 16, e.v. van dit Tractatenblad.

Uitgegeven de elfde november 1981.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
M. VAN DER STOEL


